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Megjelenik minden ozombatnapon mástél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési Ar : Égés* évre ián.—decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 tt 7ő kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárvsnál K ia d ó-h iv ata l : Pest, barátok 
tere, Athenaeum-épfilet. H ird etések  d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 1 0 . kr. XXV. kötet.

Julius 5-én. 1873. H ird etések  felvétetnek : NASCHIT2. J A K A B , hirdetményi irodájaoan, 
P e s t ,  Jézaet'-tér 12-ik szám a. a hiidetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Nascbitz J. irodájába czimezeudők. Bécsbeiu, saját főügyn'ókségünkben Kárntuer-

_______ _______ é strasse 8. sz. I. eui. (Xasehitz J ak ab  fiók-iizletében.) ______ __ _____

S z í t a n i a  l u g u b r i s .

( Ultrámon tani cantanles, in itineribus setificaiifes, processionem maehinantes, obegato-gaid óla ntes,
kikérikyrieb isonqur dicentes).

Kikirikyrieleison.
Kikirísteeleison ! 

k r i s z t u s  audi nos. ’
k r i s e tu  s exaudi nosj

Páter Nonpossumus. * j
Inpie Xone. , Mtserere nobis! I
Pontifex makszi - me.  \

Sancte Joannes Baptistái Turce.
1‘erora pro nobis !

Onnes sancti patriarcbae et prophetae faisi. 
Peroraie pro i.obis '

Sancte Petre pieulate. •
Sete Paule de Senynye.;
Sete Joannes Paczolaidbs.
Sete Dade Prilesquizedék.
Sete Bramarbas.
Sete Plebane Bucatsi. ,
Sete Alberté Apponi. 1 
Sete Benedicte Gömböcs.
Sete Barthalome.
Sete Augustine Trefortépiano. 
Sete Yirgili Silagi. 1 
Sete Ciraqui.

I

Omnes sancti Apostoli et Evangélistáé. 
Omnes saucta membra easinonis catholici.

Interpellate pro nobis!

Archangelus páter Gábriel.
Laboréi pro nobis!

Omnes sancti parvi.
Sete Gerlievasius et Prostatasius.
Sete Cosma et Laurenti. q u i  l e t e ­

li  s t i i n c u c u r b i t a  n o s t r o .  
Sete Jspiiidiou et Antonius de Padua. 
Sete Bernharde ad  f ű i me n ,  et Blasi

H ü b c 1 e.
Omnes sancti Levitáé et Confectores.

Páter Conec. \ |
Páter Filuei. ( Orate pro
Páter Graicsic. ( nobis
Patres Conscripti Pe>tini.

Doctor Theodore Pauler.
Beate Viola.
Beate Petre Abruzzo, inquisitor generális. 
Beate páter Boncai.
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Sete Cipriane et Crispiniane.
Omnes sancti doctores juris ecclesiastici. 
Omnes sancti ministri et ministrantes. 
Omnes sancti monachi et episcopi.

Orate pro nobis!

Sancta Simplicitas.
Sancte Dávidé fidicen, qui musicavisti glóriám 

nostram.
Sancta Societas Jesu.
Societas sancti Stephani.
Societas sancti Ladislai.
Societas Hunyadit Mathiae.
Omnes sancti actiengesellscliafti!

Orate pro vobis.

A  >matrimonio felis-canis«.
A  »sabadoncibus fajtalanfibusque ;.
A  luce intramontana.
A Colomanno Ghicino.
Ab Ernestino Simonia.
A  dictionibus nosrectoris Hatalae.
A  verbo audiendo.
A jure piaceti.
A  Francisco Latino, pliilos oplio pátriáé. 
Adventu sancti Spiritus vini.
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Nos ultramontanes.
Ut concordatum restituetur in integrum. 
Ut plaga dei ad torsum Lükőnis vertatur. 
TJt in pixi magna cum abundantia acci- 

piamus crucigeros Petii. 
Ut equis sancti Michaeli omnes libera- 

les ebattas ferret ad gurgites őrei. 
Ut inimicos papismi, et nonpraenumerantes 

valde tangares et pertractares.

SS

a
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Sacrosancte Papa. anus Dei. qui tollis piculas mundi.
Fulmina pro nobis !

Ki-ke-ri-ky-rie-le-ison!
— Stramen. —

Ad usum Delphini.
Don P e d ro .

---- tSZTT---
Thalyádák:

i.
Átlelkezés.

(Szabadon, Kapucni után.)

»E szent dalt te hogy énekled?
Van rá tőlem engedelmed?<

3.

Achillesnek van Homérussa ;
Aeneásnak Virgilussa;
Kuruczoknak Thaly Kálmussa;
Éhez csak is neki van jussa,
Van is hozzá jó kalamussa.

4-
Három akadémiának 
Ilyen ifjú tagja már!
Azt hiszem: ki nem ezégéres 
Tudós, az meg mind — tanár.

Labanc

A csoda és a rationalismns.
A  sp—i rationális theologiai tanár hadat izent 

a dogmáknak s különösen szerette a csodákat bog- 
lyozni. — »Ha egy csoda van, akkor van ezer csoda!«
— Hanem még egyebet is szeretett, t. i. hosszú vaká­
ciókat tartani s készületlenül járni a kathedrába, mit 
végre megsokallottak itélet-képes és tanulni is akaró 
hallgatói. Hogy, hogy nem ? fülébe jutott a különben 
geniális professornak, hogy félre-verik a harangot, 
mire legközelebbi órán szájizelitő, targyhű. és igazán 
magvas prelectiót tartott. — Szinte kedvük lett volna 
hallgatóinak megéljenezni, ha a régi szag még min­
dig nem csiklandoztatja orrukat. —  Kijövet azt 
mondja egyik a jobbak közül: »Fiuk! Hiszitek-e, hogy 
van csoda ?« — .Miért te?; — »No mert én hiszem!«
— ,Hogy-hogv, hiszen ma szó sem volt a csodákról.4

»No pedig én mégis ma győződtem meg azok léte­
iéről. Hát nem vettétek észre, hogy G___ ma még
otthon tudta, hogy miről fog beszélni az iskolában!« 

/
Es azóta a r a t i o n á l i s  t h e o l o g u s o k  k e z ­

d e n e k  h i n n i  a c s o d á k b a n !
Zofönl&s.

Hitted-e hogy lelkünk él, vándorol ? Ott fene Tyrtavs, 
Majd kuruez is voltam: most Thalv Kálmi vagyok.

»Hej Rákóczi hej Bercsényi! 
Magyarok híres vitézi!«
Ezt egy fiú énekeli.
Thaly Kálmán rohan neki:

Műfordítások.
Nero etiam a suis timuitur. 
Neró a disznóktól is retteget.

Praecipe lugubres cantus, Melp'omene! 
Vedd fel a gyászos kantust, Melpomene!

I



K R Ó N IK Á S  ADOM ÁK.

I

M i az  a  s z a b a d íto m !v cs s é g  ?
%Tekintetes Rzatlimár várhegyének veterán alispánja G . nagyon népszerű 'öreg nr volt. a ki csinálta is értette is a tréfát. .Miután nagyon sokat hallott a szabadkő- mivesekről beszélni, megszállotta a tudvágy, és kérdezősködött égjük fiatal jegyzőiül: mik is legyenek voltaképen azok a fmjmaurerek ?— Hja uram bátyám, nevezetes valami az, világositá fel a roszbordában szőtt megyei jegyző. S miután hosszan eldicsérte a titkos intézmény szellemi hasznát, jótékony működését, szabadelvű törekvéseit: az öreg ur gyenge oldalát érintve el­mondd, hogy az anyagi haszonnal is egybe van kötve; mert lám például a vá sutnál nagyon sok porosz van alkalmazva kik mind szabadkőmive- sek; ha az ember egy bizonyos jel által megös- merteti szabadkőmives voltát, ingyen szállítják bárhová.— Igazán?— Rzentigaz az édes báityám; holnap akár próbát tehetünk, miután úgyis csakugyan vas­úton akarunk Pestre menni. ;Másnap jóval indulás előtt megjelent az indóháznál, s a menynyiben ;t pénztárnokkal jó ösmeretségben volt, bizalmasan elmondd a tré­fát, s kifizette két személy szállítási diját azon ké­réssel, hogy a jegyet majd később adja ki neki bizonyos jeladásra, a másikat pedig az alispán urnák, ki ugyanazon jeladás  ̂mellett fog kérni jegyet.— Xo urambátyám, tehátvigyázzon, mondja a megérkezettnek. Most a szabadkőmivesek között a jeladás az, hogy előbb egyet fütytyintenek, s beszéd közben jobb kezük begörbített mutató ujjával orrukat jobrul-balra körül kanyaritják. s ütögetik, — igv n i! •— De lóvá ne tegyél öcsém, mert. . .— Sohase fenyegetőzzék uram bátyám, mindjárt meg fog győződni beszédem igazságá­ról. Azzal ment a pénztárhoz. Ott halkan egyet fütytvent, s:— J e g y e t  k é r e k  P e s t r e !  mondja a jegyváltóhoz, hűségesen mutogatva a titkos-jelt, amiről a szabadkőmivesek egymásra ismernek. Es a jegy dij nélkül kiszolgáltatott, — az öreg ur nem kis bámulatára.

— Xo látja bátyám hogy valót beszéltem! Tessék, menjen szinte ; de vigyázzon ám, hogy í a jelt el ne tévessze.Az öreg ur már útközben tettre készen tartá mutató úját, hogv valamikép el ne hibázza a í dolgot, s a kis pénztári ablakhoz érve. fejét j majdnem bedugta a nyíláson hogy a pénztárnok is csakugyan észrevegye jeleit. > S u t y t y !< hangzott fütytyentése, s aggodalom közt tévé hozzá:

—  K é r e k  e g y  j e g y e t ! . .De bámulata csak akkor érte el tetőpont­ját. mikor az ingyen jegyet neki is kiszolgál­tatták.— Xo már öcsém, csakugyan jó intézmény ez a sznbadkömivesség. Ha meggondolom maga-O OCmát. még talán magam is közétek állok.Pesten, néhány napi időzés után a fiatal jegyző azon ürügy alatt, hogy sürgős dolgai miatt hirtelen el kell utaznia, a csak másnap in­duló öreg úrtól búcsút vett, de utoljára is szivé­re köté, miszerint a pénztárnál a jelről meg ne feledkezzék.Másnap urambátyám a pesti pénztárnál megjelen, füttyent és a már egyszer használt jel mellett a pénztáritokhoz hajolva súgja:
—  K é r e k  e g y  j e g y e t !—  Hová? hangzik a válasz.



316— Szathmárra.— Szathmárra 10 forint 50 krajczár.— De kérem, mondja még előbbre hajolva | és sebesebb mimika kísérettel njra, k é r e k  e g y  | j  e g y e t  \r— Értem uram, Szathmárra. Az ára 10 I forint 50 krajczár.— De kérem, akarja ismét mondani a jó i ur hogy mit óhajt; ám de a pénztárnok be nemvárva a további magyarázatot, a nagy tolon­gás miatt türelmetlenül reá mordul, hogy ne tartóztassa, s ne gondolja, hogy sükettel van ; dolga, szúrja ki a 10 forint 50 krnyi dijat s adjon i helyet a többi utasoknak.Mit volt mit tenni, mint a kért összeget najjv megütközéssel lefizetni.Haza érve, midőn a fiatal embefrel találko- i zik. bosszúsan mondja, hogy a pesti pénztárnok i bizony nem hederitett az ő jelére, hanem tisztes­ségesen megvette rajta a taksát.— Az lehetetlen.— Az pedig úgy van, öcsém.— Akkor talán nem jó jelt használt ked­ves bátyám.— Nem j ót ? h át csak azt, mit elutazásunk­kor : S u t y t y ! k é r e k  e g y  j e g y e t !— Tyühű, uram bátyám, itt a hiba! E l­felejtettem megmondani, de magátul is kitalál­hatta volna, hogv visszautazáskor nem  a i o b bl m u t a t ó u j j a l ,  h a n e m  a b a l l a l  k e l l  az ! or r  b a l  ez i m p  áj át  m e g  v e r e g e t n i !A jó öreg G . se akarózott többet freimau- i remek csapni föl.
S orsát s e n k i n em  k e r ü lh e t i el.Negyvennyolcz derekán a horvát határ­szélt elfoglaló népfelkelés méltóságán alólinak tartá tűzbe menni, hacsak a tiszteik nem verték | és lökködték hátulról.Ú gy volt pedig a vitéz népfelkelőség felál­lítva, hogy az avant gardeot a szűrös-bocskoros népség képezte, hátul a kaputosok érezvén jól magokat.Ilyen harczvágyó seregből természetesen a kutasi szabó sem maradhatott el, s kaputos lét- tére is rendszerint a szűrös népség hadsoraiban vigyázott nagy mangalétájára, nehogy az vélet­len módon még eltaláljon sülni. Hanem a fejet­lenség rövid időn anynyira nőtt, hogy a n-aputos

szabót a szűrösek ok nélkül is idestova taszigál- ták s ütötték, ki nem állhatván őtet.Mikor a szabó megeléglette az titlegeket, s a kaputosok vagyon s életbiztonságát is veszé­lyeztetve látta a lázongó pórság miatt: nehogy jnég őt is kirabolják, kapta magát, és másnap szűrösen jelent meg a csatasorban, akkor is hát­ra húzódván a kaputosok közzé, nagyobb biz­tosság kedvéért.Akkor meg— a kaputosok pántolták el a szűrös szabót.
Az é r s e k  és  a  fö ld é s z .A boldogult egri érsekről beszélik, hogy egyszer utazás közben meglát egy ősz elörege­dett parasztembert, a mint nagy szorgalommal ültet fiatal gyümölcsfa csemetéken.Szokott szívélyes modorában beszélgetni j kezd vele az érsek, s kötődésből-e vagy csak úgy beszélgetés közben azt mondja az öreg parasztnak:— Minek bajmolódik ezzel öreg?Nem eszik kend már ennek a gyümölcséből!—  Hát az ur mi az ördögöt ennék most,— felel vissza emez, — ha az apja nem ültetett volna ?

Az a ra n y  k eresz t.Híres ember volt annak idejében az öreg ; Bodroghi az egész vármegyében, de még azon kívül is. Híres vala pedig azon tiszteletre méltó ! tulajdonságért, hogy nem volt messze földön ember, ki a sulykot oly szörnyűséges módon el tudta volna hajítani mint ő.Egyszer körutat tett a vidéken a király­asszony. Mi természetesebb, mint hogy Bodroghy bácsi is a bandérium közt díszelgett. Látta is a királynét, be is kisérte a székvárosba. A  mint az ünnepélyességeknek vége volt, rohant tüstént a kaszinóba elmondani — már t. i. a maga mód­ja szerint, —  a nap eseményeit.Itt azonban valami csufondáros ismerőse azt a kacsát költötte róla, hogy a királyasszony- j tói arany keresztet kapott; s alig hogy belép a füst-athmosphaerába, mindjárt azzal faggat­ják, hogy: nohát! hol van az a kereszt, a mit a királyné ajándékozott neki.A vigyorgó pofákról az öreg mindjárt sej­tette, hogy kutya van a kertben, s beszéle a mint következik:



317— Szamarak vagytok, nem tudtok semmit. Hanem ha figyeltek lnit elmondom én, hogy tör­tént a dolog. Hát a mint jövüYik erre befelé, én ott vágtattam ő felsége kocsiablaka mellett bal­ról. Épen legalázatosabb hódolatomról biztosi- tám, midőn egyszerre csak kiejti zsebkendőjét a kicsiből. Uczczu neki! vissza ugratok gyorsan magam is, s csak úgy nyeregből felkapom azt a picziséget s pillanat alatt kézhez adom.— »Köszönöm ! Bodroghy, köszönöm! szólt őfelsége. Bocsásson meg,hogy alattvalói szolgá­latkézségét egyébbel nem jutalmazhatom . . .

fogja! S azzal kiveszi nyakából az aranykeresz­tet, s nyújtja felém. Gyönyörű egy jószág volt Akkora kárbunkulusok, gyémántok, smaragdok, rubintok voltak rajta n i ! (az öklét mutatja).— Mért nem hozta el Bodroghy bácsi? kiált valaki a hallgatóságból macerálni akarván az öreget; ki azonban az egyszer torolatlanul hagyván a csípést folytatá:— De én megembereltem magamat és ezt mondám: — Köszönöm, nem élek Arele,—  k á l a -  1 a m i s t a v a g y o k  f  ö 1 s é g e s a s s z o n y o m !  s azzal büszkén elrugtattam a kocü ajtajától.
É j i  I s é p .

i Pegazus rugam .)

Holdsugár rezg a liget ernyein, bús
Dallamot zeng a csalogány, az erdö-
Csösz rekedt torkon repedő bassussal 

Szidja az istent.

Mély, liomor csendben kimagaslik a zord
Klastrom épület feketén aj éjben;
Flórián páter Cunigund afiáczát 

Szökteti épen.

Bámul fenn a hold — mire bámul úgy le ?
Makfyt, a légyott-kereső szerelmest
A  patikából kirugasztva cséplik 

A  laboránsok.

ein vész kárba.
Egv városkában a vallási fyuzgóságtól indíttatva 

egy ájtatos uszony az általa /elállitandó keresztre 
egy piros pozsgás arczu Krisztust festetett. Elkészül­
vén a kép azonnal a plebanuskoz vitte, hogy az il­
lető szertartások közt a keresztre helyeztessék fel. A 
plébánus ki nem csak szépészeti Ízléssel, de a fes­
tészetben némi jártassággal is?bírt, azonnal bírálat 
alá vette a képet, s oda nyilatkozott, miszerint az 
rósz kivitelénél fogva Krisztus kepe gyanánt nem hasz­
nálható.

A  szegény asszony elszontyolodva, hallgatással 
csüggeszté le fejét, de egyszer csak egész ajtatos 
buzgósággal megszólalt:

-— Ha mái- Krisztus képe gyanánt nem hasz­
nálható, azért még sem vész kárba; majd festetek 
egy szebb Krisztust, ez pedig jó lesz egyik latornak

Csalánybokor.
G iz ik é n e k .

Hej Gizikém, az a gőg de helyén van ajkaidon t rneit 
Azt mondják : a kalász büszke ha bévül üres !

B ő  n a d rá g .
Önkéntes baka kék nadrágja de bőre szabódon;

Tán hogy a bátorság férjen, inába ha száll.

Suster.
(L e  s s  i n g .)

Fercsi ki suster volt hajdan, költő leve most már,
S mint ama suster tett: foltoz s versfaragó.

D ivatos.
Nánika szoknyája divatos voltát ki tagadja ?

Lent piczi lábai, fent hókebele kiragyog.

M ari n é n in e k .
Hej Maii néni, az arcza színét soh’ se féltse a naptul. 

Ellene annak a v i z, és nem az égi sugár.

B ö lc s  sző .
Mondja a bölcs: hallgatni arany, mig szólni ezüst csak. 

S Pista ezüstbe tizet, hogy ha a sustera jő.
-—s—fcZr—í----
A llegál.

Zé ügyvéd egy ízben jól benyakalva szörnyű ko­
molysággal olvas egy irat nyalábot. A  kötekedő pat- 
va lista kérdi tőle :

— Micsinál Zé ur ?
— A l l e g á l o k .
— Jobban mondva a l i g  á l l o k ,  ugye bár?

felel a hamisítás patvarista.
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-<£i. 3si-u.gxa,sztott x x y i h l .

P u l s z k i  Á g o s t .  —  Sötét pontokat látok az igazságszolgáltatás láthatárán
P a u l e r .  —  Én pedig sietek az ön sötét pontjait a következő pontokban eloszlatni. (L. az ország- 

gyűlési naplót.) .

A dobi-rektor a tudományokhoz.
A (lobi kálvinista rektor első oktatásait még a 

múlt században nyervén, a mai • tanrendszerre igen 
keveset ád. Ö nagyon jól tudja, mire kell a gyerme­
ket oktatni, következésképen az.ő keze alá ne diri­
gáljon senki. Azonban tanfelügyelő e körülményt 
nem találta tekintetbe venni s a múltkori visitatió 
alkalmával kérdéseket is mert koczkáztatni:

— De hát az isten áldja meg, egyáltalában nem 
tud a gyermek egyebet, mint Írni és olvasni ? Hát a 
magyarnyelvtan hol maradt ?

— Magyarnyelv? — csodálkozik a rektor, — 
hisz a kö rúgja meg, abba nőtt .fel, azt csak tudja, 
miért kellene azt még könyvből is tanitni.

—  A földrajzból sem tudnak semmit.
— Földrajzból? - veti ellen a mester; — hi­

szen tudja hol a falu határa, ayvja szántóföldjét, sző-

' híjét nagyon jól ismeri, sőt csirkét árulni még Pestre i 
is felrándul; hát mire való még több ismeret?

— Hát a terményrajz? — kérdi a tanvezető. \
Erre nagyot gondolkozik a mester, végre kisüti : ;
— Tan az apjának ökre, szamara, libája; na- 

I poukint megeteti őket, s : gy azt hiszem, hogy jobban
ismeri azokat, mintha Írásból tanulná,

— Valami physikai ismeret sem ártana; szól 
fejcsóválva a visitator.

E megjegyzésre a mester teljesen kibukott a 
türelméből s mérgesen mordul vissza:

— Mit, physika, physika ? Kell is az! Látott a 
télen havat is annyit a mennyit, most meg van eső : 
quantum satis; néha néha dörgést is hall; ha pedig 
történetesen agyon találja csapni a ménkű, sohase 
tudakozódik akkor utána, hogy mi volt annak az oka.

A  tanfelügyelő szegény jobbnak látta szép mód­
jával megugrani.



E’ csak paászolna.

Kiviszi a palócz cseléd urának két pár csizmá­
ját tisztogatni, kis vártáivá két felemás darabot ismét 
bevisz és letesz az ágy elé már kifényesítve. Ura a 
csizmákat végig nézve ráförmed a cselédre:

— Palya te, hisz ez a két csizma nem paszszol!

Mire a barkó kezébe veszi a két csizmát, nraér- 
tőleg szemügyre veszi, meg leteszi, s fejétvakarva felel: 

— E ’ csak paászónyinak aógy a hogy paászóna, 
vagy m i; de ám ott kinn van ketteö, a sehosse akar 
paászónyi!

Szurkolás közben.
Vizsga volt, a kis deákok csak úgy izzadtak bele.
— Szikesi Miska, olvass nekünk X  költőnk éle­

téből valamit ! szól a tanár a legjobb diákhoz.
Ez nagy buzgalommal kelepei s midőn e követ­

kező szavakhoz ért: s s z iv e  nem  l e l t  b a lz s a m  
ir t «  azt hadarva ekép olvasá: »szive nem lelt 
b á ln a  z s i r t « .........

Egy másik zsidó gyerek pedig a történelemből 
felelvén, a helyet > E á k ó e z y v i z k o r s á g b a  e s e t t  
feleié : »E á k ó c z y v i z k ó r s ó b a  esett* .

Az áltudós.
Egy fiatal hölgyecske folyton a tudós szerepét 

szenvelgte. Egy társaságban a háziasszony kis leánya 
' ideálisan játszott a földön, mire K, . . . kisasszony, 

igen tudós bókot akarván mondani, igy kiálta fö l:
— »Coreggio m e c s e t je  alá való ideálisán 

realisticus leánvka!«

A szarvasi borbély szótárából.
Eldeleti rágancs: szalámi.
Kéjéldeleti szotyag: pipa.
Koppantványt nélkülöző tejvéayes öntvény : stea 

rin gyertya.
Négyes röföuez egyese: sonka.
Aprócladváuyos, disznóbólitott vagdaléki tolon- 

dék: kolbász.

B ó k.
Ha még egyszer ilyent összebeszél, bedugom a 

füleimet, — szólt a nagysád udvarlójához.
— Gyönge, piczi kezecskéi — válaszolt a gaval­

lér — nem hiszem hogy elégségesek lennének ahhoz.

Eső ellen köpönyeg.
Két fiatal ember fürdeni indult a félórányi tá­

volságban levő tóhoz. Erősen kezdett fölöttük borulni.
— Hej megázunk! ' mond az egyik.
— Ne félj, majd bele bujuuk a tóba!
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei. ;

— — Ballgai Mór nyilatkozik a Protestáns 
egyházi és iskolailapban, hogy a hu sértegető kife­
jezésekkel élt polémiájában Tisza Kálmán ellen, ké­
szebb azokat visszavonni; mert kálamista reverendája 
nem engedi meg a lovagias elégtételt. (Hanem a 
sértegetést megengedi.)

—  —  T r é s - fó r t '? ? ?  ügy venni észre, hogy 
nagyon is gyenge.

-------- A  b e t e g e m b e r  már megint nagyon
beteg. (Hej be meg tudná ötét gyógyítani az a — 
Rothschild.)

—  —  Shopper rozsnyói püspök a jusplacetit 
fumigálva kihirdeti a csalhatatlanságot. Ezért Lükő 
a budgettárgyalás menetét megszakítva oldalba inter­
pellálja a minisztert, van e tudomása róla és ha van 
stb. Miniszter feleli hogy lesz. Ezért uj ülésre tűzi 
ki, a mivel az idő telik, s a bud'get leőrlését az uj 
hónapban lehet csak megejteni. Ezért az uj hónapért 
pedig utalványozni kell a képviselők napidijait. Az a 
kérdés mármost asszony, ki viselje.ezt a kiadást? Az 
ország ? (Hiszen az nem is kérdés, hogy a rozsnyói 
püspökség).

------- Azt mondja Ürményi Miksa : minek nekünk
már most a honvédség, mikor kirukkolt a f e k e t e s e- 
r e g. (Talán nincs igaza ?)

B e lliim  Ten ebrarn m .
O A r m a  v i r . n n q u e  c a n o —n o c t i s —

Lonkay szent Antalt, a sötét rend éji lovagját 
.Zengem. Múzsa elő! dalra lievülj s igazodj! 

Esztergomban-e vagy Kalocsán — myszterium az még — 
Kelt a bulla-parancs: Lóra, csatára, » lovag!«

S a lovag im fölkel üregében az ősi homálynak.
Mint ködalak szállván sikra homály-paripán.

A  »Badar Allam « vad sivatagján fekszik a tábor,
Hol minden betű egy pápai szent cserepár.

Mint »Dux populi« áll a sötét, rozsdás lovag élre.
S elrikkantja magát: kardra sötét hadaim!

Mozdul a hegymögi nép... De csodáknak szörnyű cso­
dája!

Épp jön s ellene csap nyiisugarakkal a nap.
Oszlik az éj-tábor — lovag és lovak esnek, enyésznek. 

Földje homály nevüket s rozsda, s a római krach! i
Byntliál.

Szerkesztői su.torosa.
—  C o g i t o  e r g o s u m .  Ebben nincs vicz. A  másik­

ban van, azt közöljük. —  E s z t e r g o m .  B. Készben elmé­
sek. A z  adomák régi ismerősök. -—  D e b r e t z e n  S p . T. 
ó val e vagy  a nélkül ? M i azt hisszük, hogy jelen esetben 
aval correctebb. —  H a j d u d o r o g h . F .  Gy. Megütik, be is 
soroztuk mindjárt. —  D  r e i  m a d a d u r. A z  a monolog egy 
novella gyűjteményből van hellye lközz‘1 kiollózva. Hát ne vol­
na Balmazújvárosban eredetiség? —  B. Almás. A  felhasznál­
ható adoma megjelenik. —  S.-A.-Ujhely S. T. A z  első k itűnő ; : 
a többit is tudomásul vettük. —  S  o p r o n y S z. A  bolond- [ 
gomba jön az okmánytárba. A z  arany história nagyon hosszú s 
talán hosszadalmas is az Üstökösbe, bár csinos irá lya van. Mén- : 
tül laconicusabb rövidséget kérünk. —  Á r o k s z á l l á s i  b a l ­
l a d a .  A  czimzés h ib á s: a Magyarállamba való. —  P o ­
z s o n y .  T y . Porszem Jankónak. Nincs éle. A  paródia pedig 
csak ott hatásos, hol maga a kificzamitandó vers általánosan 
ismert vagy notórius. A  próza igen sikerült.—  A  M a g y a r á l ­
l a m  n a k. Tisztelendöséged anathemázik az Üstökös ellen, és 
—  hódít belőle. A  bécsi krachot is zsidó rotytynak irja Zebulon 
nyomán. E z  a hódítás is a szédelgő idők csalhatatlan ta­
n ú ja .—  N a g y v á r a d .  B  fi. Nem szabad minden ártatlan 
tréfáért duzzogni! A  gyarlóság közös emberi vonás, s valaki 
gyöngéit gyöngén pedzeui: távolról sem malice. A  nyilvános 
élet egyéniségei, a politika, tudomány, vagy művészet celeb- 
ritásai egyként czéltáblái a persiflagenak az illem és liuma- 
nismus korlátain belül, mert bennük mind a fény, mind az árny­
oldalok evidensebbek a nagy közönség előtt. Ont pedig épen- 
ségesen nem lehetett szándékunk megbántani, de nem is sér­
tettük meg. Azért reméljük, szent a békesség.---- -----------

Lap tu la jdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
» k í ia  ; su ttó -m e z a  80-ik szám alatt.

I
Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD
(Athenaeum -épület.)

H ir d e t é s e k  fe lv é te tn e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
.» B é c sb e n  K lrntner-strasse 8. srám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

POLLAK.



Á JS T  gépgyáraPesten, soroksári-utcza 20. szám,
ajánlja készletben levő

hordozható c s é p l ő g é p é i t  tisztító és zsákoló szerkezettel, hozzátartozó 6 llílTtjÜ, 
erős szerkezetű, hordozható, könnyű járatú já r g á n y a it ,

továbbá

.Hentztnann-féle és awiertkat ®séflfeép®ilJr
2 , 3,4 lóerőre járgánynyal együtt, szelelő- és szóró-rozstáit.

Küliinbö/.ó ekéit, vető- és aratógépeit szénagyüjtőit, boronáit, szecskavágógépeit, kéz- vagy lóerő után, répavágóit, kukoriczamor- 
zsolóit. minden nagyságú zúzógépeit, olaj- és löpijrtö-sajtóit, sósrlőit; valamint

m o z d o n y a i t

cséplőgéppel s korfnrészszel, fekvő gőzgépei!, kazánnal együtt;
őrlőm alm ait ló- és gőzerőre tisztítóval vagy a nélkül, valamint minden nagyságú vizsszivall ynit 
Gyártmányai szilárdsága- és czélszerüségeért kezeskedik.

E t - t e r e m - m e g n y i t á s
Tan szerencsém tudomásul hozni, miszerint a l l S i f v a i l f l -

é s  n i a g . T a r - u ( c z á r a  n y í l ó  * a r o k l i á % l ) a a ,

N é r f o r r á s h o z& 99
w
H  czimzett é U ^ r i l l O t  állítottam fel és v a $ a i * n a p  l l l t á j l lK3$ megnyitottam, melynek vezetésével

Gabányi Sándor nrat
híztam meg.

Elvem és legfőbb törekvésem leend, a lehető illendő árjegyzék mellett, legjobb 
étel és ital kiszolgáltatása által a t. közönség teljes megelégedését kiérdemelni; ’ ajánlom 
tehát vállalkozásomat szives pártfogásába és maradok nagyrabecsülésem kifejezése mellett

Budapesten, május 22-én 1873.
Alázatos szolgája
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ll Pest ori-otíza 4-dik szám.

BámvlAtos olwón

1

j l e g u j a b b  s e ly m e k ,  d iv a t k e lm é k ,
• valamint

f é r f i  é s  n ő i  p la id e k ,
k a p h a t ó k

P © l l á k  I i i f a t a l
divafkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten,

Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.
30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kivül még 5oi° levonatik.

lg0F Női ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo- 
sabban elkészülnek. •

Pest, nri-nttza 4-dik szám.
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Érti Károly,
fodrász és hajmüvész Pesten.Gránátos- és hatvani-utcza sarkán 1. sz.

Ajánlj a a nagyérdemű közönségnekn j a n o n  m e g n y i t o t t
I

a legdivatosabb

liajélsielsfeel e s  rni.zid.ep.n.epa.-ü.hajm unkákkal és m iifonásokkal
a legolcsóbb árakon.

Megrendelések mindennemű h a jé k e k re  a legrövidebb 
idő alatt eszközöltetnek.

Készletben vannak mindennemű fo n a d é k  és chig> 
I l o n o k  5 forinttól fölebb.
H a jfü rtö k  és ch ign onok  k ik ö lc sö n ö zte ! nek.

A  t. hölgyek kényelmére a bemenet a hatvani utczában

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 Írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésnjdivHtu&k minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

ir o d á já b a n , a  r é g i L lo y r ié p ü le tb e n .Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ruharaktára Magyarországban
király-utcza 18. szám, Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-nihákban, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza­

básnak, még eddig nem hallott olcsó árakért :

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxX  a legbiztosabb és legkellemesebb szer
váltóláz ellen,

X különösen gyermekeknél, k ik  a keserű Chinint m á sk é p p  
^  bevenni nem képesek, a§ Cbinin-csokoládé g

X a X
H O im fn -c zu k o r  j|
Jg R o z sn a y  M . gyógyszerésztől Zoliiban Tolnamegyében,Jg

Kmelyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy-^A  
gyűlése '  J

H  F i n m é b a ii ^
y  p s í l y a c l í j j a l  k o s z o r n z o t t .  y

V  Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden 
j^ jó h irü  gyógyszertárában. ^W  3 V *  A hamisításoktól óvakodni ke ll! " n s  w
^  Mindenki csak a Rozsuyay M.-félíe p á ly a k o s z o ru - S  
j ^ z o t t  készítményt kérje és fogadja el. 4552 1— 35 ^

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Tavaszi öltönyök 
Felöltök 
Tavaszi v. őszi kabátok 6 
Salon-öltönyök 20
Jaqnet- vagy kabátok 8 
Frakkok v.salonkabátokl4 
Nadrágok 
Mellények 
Hálóköntösök 
Gyermeköltözetek 
Uti-köpenyek 
V  adászkabátok

12 frttól 
7 »

3
2
8
3

13
5

30 frtig 
20  »
15 »
35 »
25 »
30 *
10 »
6 »

16 »
10  »
25 »
12 »

_  Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékröli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

Finom bőr és | 
▼itorlavászon 

k é x i-ö n r iö k l
frt 3 20—25.

bőröndök.Kalapdobozok.llti evökészle- te k , tentatar- t ik , tükrök.Esernyő- és bot-tokok. Piáid szijjak. Szappan- és kenöcs-sze- lenczék.
[őri

r
'inden nagy ti 

a  ti t á s k á k l
L80—40 frtig. [ 

| Valiba függeszt-jj 
; hetö táskák. ■

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk.

Minden nagyságú
fa. m i  ö u d ö k
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig.
Női ruháknak való

nagy úti kosarak.

Mindennemű kitűnő I

T J T A . Z < > |  és lovaglószerek
igen dús választékát ajánlják I

KERTÉSZ és EISERT
P e ste n , Dorottya-u. 2. sz. I 
M zinhá ztérl s z e g le t . [

A n g o l  d i a z n ó b ó r

15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n tá r o k ,  

k e n g y e l v a s a k , 
s a r k a n ty ú k  , lo ­

v a g ló -oh t e r o k ,  ló ­
m é r té k e k  nat.

Tökéletesen 
berendezett 

u t lt á s k á k , I to ile tte k  é s  | szekrénykék |
Úti tekercsek. Női és fiirdő- kézi-táskák. Üti ivópohár és kulacs. Úti szivartár.Revolver

frt 8—40.Rugany-esöol- töny s köpeny.
írásbelimegbízások

kellő figyelem-1 
mel gyorsan 

e leközöltetnek. I

R é g i  j óolasz hegedűk.
Budapest, Józsefváros

ösz-uteza 16-öik szárr\ alatt
kaphatók.




